Заўвагі да праекту Зводу правілаў “Беларускі клясычны правапіс” (2005)

Правапіс галосных

да пункту 1

Заўвага, па сутнасьці, замацоўвае адхіленьні ад рэальнага вымаўленьня гэтах уласных назоваў у першапачатнай мове.

Правіла магло б быць такое:

Калі ў падобнага кшталту назовах галосныя ўтвараюць два розныя склады, не пад націскам пішацца а: Рамэа, Барнэа.

У астатніх выпадках (а пасля а – заўсёды!) пішацца ў: Леў, Маў, Більбаў, Мэдэў.

Да пункту 4

Пакінуць напісаньне е толькі пасьля заднеязычных: герой, кедроўнік, Генадзь, Хераскаў, але: балярына, маястат, піэтэт, лягенда, ляксычны і г.д.

Да пункта 7

У ангельскай, партугальскай, гішпанскай, італьянскай, румынскай, фінскай, эстонскай, вугорскай, грэцкай, а можа, й швэдзскай з нарвэскай, эўрапейскіх (неславянскіх і небалтыйскіх), а таксама ў кітайскай і інш. неэўрапейскіх мовах асноўнае [l] гучыць досыць цьвёрда, таму лягічна было б адпаведныя уласныя імёны й назовы перадаваць празь цьвёрдае л перад а, у, о (ла, лу, …) і напрыканцы словаў: Стыл, Кашкавэл, Пэралта, Лабрыёла, Вірджыл, Лаксанэн, Румэл, Лендзел, Салонікі, Форсэл, Осла (або: Ушлу!), Лаў Цзы й да т.п.

Адпаведным чынам трэба спрасьціць правілы пунктаў 53—58!

Да пунктуа 13:

На мой погляд, больш лягічна і бліжэй да рэальнага вымаўленьня было б абмежаваць ужыванне й выпадкамі, калі яно стаіць пасля і альбо ы: былі й сышлі, тры й чатыры, але: яна і я, табе і мне і г.д.

Выпадкі, калі за пачатковым і йдзе націскны склад маглі б перадавацца і гэтак:  ня йснýе, ня йдзі…

Тады спросьцяцца й некаторыя з наступных правілаў!

Да пункта 21-5 (заўвага)

У нямецкіх (галяндзкіх, швэдзкіх, нарвэскіх, дацкіх) складаных словах кшталту Гротэваль няма патрэбы захоўваць другое о, бо гэты склад ненаціскны: Свэнсан, Кіркегар (не К’еркегор!!!)  і г.д.

Правапіс зычных

Да пунктаў 53--58:

Гл. нашу заўвагу да п.7.

Да пункту 62

Заўвага не патрэбная: бліжэй да вымаўленьня было б: Хесус, Хетафэ…

Да пункту 70

Румынскія –ti, -ţi, -ni напрыканцы словаў вымаўляюцца як (-ть,) 
–ць, -нь! Можа так і пісаць: Бэлць, Баташань, Плаешць???

Пункт 76:

Першы абзац я ўвогуле зьняў бы. Чаму не пісаць:

Сарэма, Ватэрлё, Ахэн, Гага, Мастрыхт?

